depepanbHoe rocyaapctBeHHoe 6wakxeTHoe obpa3oBaTenbHoe yupexaeHue
BbiCwero obpa3oBaHus
«ANTaNCKNi roCyAapCTBEHHbIN TexHuyeckuin yHusepcuteT um. W.U. Mon3syHoBa»

COI'TACOBAHO

AupexkTop 'l
B.0. WHrosaTos

Pabdoyas nporpaMmmMa auCuUAINJIAHbI

Koa u HaumeHoBaHue aucuunnuubi: B1.0.1 «AHOCTPAHHBIH A3BIK»

Koa u HauMmeHoBaHMe HanpaBneHus MOAroToBKM (cneuuanbHoCTH): 15.04.01

MamuHoCTpOCHHE

HanpaBneHHocTb (npodunb, cneunanusauus): OOGopynoBaHHe U TEXHOJIOTHS

CBapOYHOT0 MPOM3BOICTBA

CTaTyC AUCUMNIIMHLI: 00sI3aTe/ILHAS YACTh

dopMma 0byuyeHUs: ouHasi

Craryc JoJzKHOCTD N.0. Pamuaus
Pa3paboTan JAOLEHT 0.H. XepaeBa
3aB. kadeapou «NA» A.B. KpemHeBa
Cornacosan PYKOBOAUTENb HAMpPaBNeHHOCTH M.H. Cenpypos

(npoduns) nporpammsl

r.

bapHayn



1. Ilepeyenb MIaHUpPYeMbIX Pe3yabTATOB O00y4YeHHMS IO JUCUMILIMHE,
COOTHECCHHBIX ¢ HHAUKATOPAMH I0CTHKEHUS KOMIIETEHIU

KOM]’[eTeHHI/lﬂ Conepmaﬂne KOMIICTCHIITUN I/IHI[I/[KaTOp Coz[epma}me HHAUKATOpAa
CnocobeH NPUMEHATD OcyuecTBnser aKajemuyeckoe ]
COBpEMEHHbIe KOMMYHUKaTuBHble | YK-4.1 npoeccMoHanbHoe B3auUMOAENCTBUE, B
TEeXHONOrMU, B TOM uUCNe Ha TOM YMuCle HA WHOCTPAHHOM sA3biKe
YK-4 MHOCTpPaHHOM (bIX) a3bike (ax) , Wcnonb3yer KOMMYHUKaTUBHble
Ans aKaAeMNuyeckoro M ykea.2 TE@XHONOTUM KaK CpPeACTBO  JeNioBOro
npojeccmoHanbHoro ’ obWeHns, B TOM YuCne Ha MHOCTPAHHOM
B3auUMOAeNCTBUA A3blKe
VK-5.1 MloHuMaeT U TOnepaHTHO BOCHpPUHMMAET
) MeXKynbTypHoe pa3Hoobpa3ue obuectsa
CnocobeH aHanusuposaTb " An 6
YUHTHBATH pa3HO0GpPa3He anusvupyeT M y4uTbiBaeT 0COGEHHOCTH
YK-5 noBejeHus ] MOTUBALMI0 noaen
KynbTyp B npouecce | vy 5.2 a3/IMyHoOro coumanbHoro ]
MeXKyNbTYpPHOro B3auMOAe/iCTBUS ) P
KYnbTYpHOTO NPOUCXOKAEHMUA B
npouecce B3aMMOAENCTBUSA
2. MecTo THCUMILVIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/ibHOM NMPOrpamMMbl
JncumnnuHbl (NpakTUkKK) , lcuxonorus n coumanbHble KOMMYHUKaLUU
npealecrteywuue N3Yy4YeHUio
AUCLUNTIUHDI, pe3ynbTaThl
ocBOoeHUA KOTOPbIX Heob6xoAnMbl
ans 0CBOEHHUS AaHHOM
AUCLUNTIUHDI .
Auncuunnuuel  (NpakTUKK) , ANA BoinyckHasa kBanudukauuoHHas pabota, Pa3roBopHbii
KOTOpbIX pe3ynbTaThl OCBOEHMs | UHOCTPAHHLIA A3bK
JNaHHOWN AUCLUNJTUHDI 6ynyT
Heo6XxoAUMbI, KakK BXO0AHbIe
3HaHuUA, YyMeHuna U BlajeHusa
Ana UX U3yJYeHus.

3. O0beM AUCUHMILIMHBI B 3a4Y€THBIX €IMHHUIIAX C YKA3aHHEM KOJUYeCcTBA
aKaJieMU4€eCKNX YaCOB, BbIIeJICHHBIX HA KOHTAKTHYIO pa0oTy 00y4aronierocs ¢
npenojaasareseM (M0 BUJIaM Y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOSTEJIbHYI0 padoTy

o0y4yarierocst

06wun obbem aucumnnuHbl B 3.e. /vac: 3 / 108
dopmMa NpoMexyTOuYHOM aTTecTauuu: 3auer

Buabl 3ansTHil, NX TPYI10€eMKOCTH (Yac.) O0BbeM KOHTAKTHOM
®opma padoTsI
oGydenus Texiuun JlaGopatopubie | IlpakTuueckne | CamocrosiTebLHAs oGy4arouierocs ¢
padoThI 3aHATHS padora npenojgasartejemM
(uac)
oYHas 0 0 32 76 43

4. Copaep:kanue IMCUMIUIMHBI, CTPYKTYPHPOBAaHHOe IO TeMaMm (paszgejaMm) ¢
YKa3aHHEeM OTBeJIeHHOr0 HAa HUX KOJHYeCTBA aKaJeMHYeCKMX YacOB M BHIAOB

Y4eOHBbIX 3aHATHH




dopma obyueHua: ouHan
Cemecmp: 1

IpakTnyeckue 3ansaTus (324.)
1. Anrimiicknii si3biK. Academic Communication: Doing Science.
Hemenkui a3pik. Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland.
{0ecena} (24.)[3.,4,7,8,9,12] CoBpeMeHHble KOMMYHMKATUBHbIe TEXHONOrMU, B TOM
yucne Ha MHOCTPaAHHOM (bIX) s3bike (ax), ans aKaAeMnyeckoro 7]
npoheCcCUOHANbHOI0 B3aMMOAeNCTBUSA
Pa3Hoob6pa3ne KynbTyp B npouecce MeXKyfnbTypHOro B3auMMOAENCTBUSA
AHIUACKUIA: BbinoNHeHWe NeKCUKO-TrpaMMaTUYECKUX U peyeBbiX YMpaXHEHWN,
GopMupywuux  CNoCoBHOCTH NPUMEHATb  COBPEMEHHble KOMMYHUKATUBHble
TeXHONMOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUyeckoro, npoheCCMOHANbHOro
U MeXKynbTypHOro B3aumoaenctBus. Pasgen Preview cTp. 4, pa3aen Reading
ctp. 5-6, pasagen Vocabulary cTtp. 6-8, pa3aen Reading Comprehension
ctp. 8, pasgen Analyze ctp. 9-10, pasgen Translate cTtp. 11, pasaen
Speaking ctp. 11-14, npocMmoTp U obCyxaeHue BuAEO NO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TpaMMaTMYECKUX M peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupyloux  cnocobHOCTb MPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TeXHONOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajeMUyeckoro, npodhecCUMOHANbHOrOo
M MeXKYNbTYpPHOro B3aUMOAENCTBUA. Paszpen Lesen cTp. 5-6, pasgen
Wortschatz cTtp. 6-8, pa3pen Leseverstehen cTtp. 8-10, pa3gen  Text-
und Wortschatziibungen ctp. 8-10, pa3pen Sprechen ctp. 11, npocmoTp
obcyxaeHne BUAEO MO TeMme.
2. Axruamiickuii s3bIk. Academic Communication: Making a Presentation for a
Conference.
Hemenxnii s3pik. Akademische Kommunikation: Auf der Konferenz.
{nucKyccus} (24.)[3.,4,7,8,9,12] AHrIUACKWA BoinonHeHune NeKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX W peyeBbiX ynpaxHeHuin, GopMupylwux cnoco6HOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble KOMMYHWKATWUBHble TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blke ANS
aKaAeMuyeckoro, npoheCcCUOHANbHOrO U MEXKYNbTYPHOro B3aUMOAENCTBUA.
Pasaen Preview ctp. 15, pas3aen Reading ctp. 16-17, pasaen Vocabulary
ctp. 17-18, pa3pen Reading Comprehension ctp. 18-19, pasaen Analyze
ctp. 19-22, paspen Translate ctp. 22-23, pasgen Speaking ctp. 23-24,
npocmotp u obcyxaeHue BUAEO NO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX U peuyeBbiX YynpaXHeHUW,
dhopmupylowux  cnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTUBHble
TeXHONOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajeMUyeckoro, npodhecCUMOHANbHOro
M MeXKynbTypHoro B3aumopeinctBusa. Paspen Lesen cTp. 13-15, pasgen
Wortschatz cTtp. 15-17, pa3gen Leseverstehen ctp. 18-19, pasagen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 19, pa3aen Sprechen ctp. 20-21, npocMmoTp u
obcyxaeHne BUAEO MO TeMme.
3. Aunruumiickuii s3bik. Academic Communication: Writing a Research Paper.
Hemenxnii s1361k. Akademische Kommunikation: Prasentation im akademischen



Kontext. {muckyccus} (24.)[3,4,7,8,9,12] AHrnunckuii: BbinonHeHue nekcuko-
rpaMMaTUYECKUX W peuyeBbiX ynpaxXHeHWin, GopMupylwUx CnoCco6HOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble  KOMMYHUKATMBHbIe TEeXHONMOMMM Ha WHOCTPAHHOM f3blke AnA
aKaAeMuyeckoro, npoheCcCUOHaANbLHOr0O WU MEXKYNbTYpHOro B3auUMOAENCTBUA.
Pasaen Preview ctp. 25, pas3aen Reading ctp. 26-27, pasgen Vocabulary
cTp. 28-29, pasaen Reading Comprehension ctp. 29, pa3gen Analyze
ctp. 30-32, pasgen Translate crtp. 22-23, pasaen Speaking ctp. 33-34,
npocMoTp U obcyxaeHne Buaeo no Teme, npocMoTp M obcyxaeHue BuAeo no
TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TpaMMaTMYECKUX U peuyeBbiX YyNpaXHEHUW,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKATHUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajeMUyeckoro, npoeCcCMOHaNbHOro
M MeXKynbTypHoro B3aumoaenctBusa. Pasgen Lesen cTp. 23, pasaen
Wortschatz ctp. 23-24, pa3pen Leseverstehen cTp. 24-25, pasgen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 26, pa3gaen Sprechen cTp. 26-27, npocMoTp U
obcyxaeHune BUAEO MO TeMme.

4. Axnruuiickuil s3bIK. Professional and Business Communication: Attending a
Conference.

Hemenkmnii  s3bik.  Geschiftlische = Kommunikation:  Grundregeln der
Geschiftskommunikation.(44.)[3,4,7,8,9,12] AHrnUUCKUN: BbinonHeHWe neKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX W peyeBbiX ynpaxHeHuin, GopMUpylWUX CNOCOGHOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble KOMMYHUKATWBHble TEeXHONMOMMM Ha WHOCTPAHHOM f3blke AnA
aKajeMMyeckoro, npoecCUOHANbHOrO M  MEXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBHUSA.
Paszpen Preview cTp.35, pa3saen Reading cTtp. 36-37, pasaen Vocabulary
ctp. 37-39, pa3sgen Reading Comprehension ctp. 39-40, pa3aen Analyze
ctp. 40-42, pa3spgen Translate crtp. 42-43, pasaen Speaking ctp. 43-44,
npocMoTp U obCykaeHHe BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX YyNpaXHEeHUW,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTUBHble
TEXHONOMMN HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMU4yeckoro, npoeCCMOHANbHOrO
M MeXKyNnbTypHOro B3aumogencTeus. Pasaen Lesen ctp. 29-30, pasaen
Wortschatz cTtp. 31-32, pa3aen Leseverstehen ctp. 32-33, pa3gen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 33-36, pa3gen Schreiben ctp. 36-37, pasaen
Sprechen ctp. 37, npocmoTp u obCyxaeHWe BUAEO NO TeMme.

5. KonrpoabHblii onpoc. {6ecena} (24.)[3,4,7,8] KoHTponbHbii onpoc.

6. Anrumiickuii si3bIK. Professional and Business Communication: Forms and
Kinds of Professional Communication.

Hemeuxknii  si3bik.  Geschiftskommunikation: in der Firma. {0ecena}
(44.)[3,4,7,8,9,12] AHFMMUCKNIA: BbinonHeHUe NEKCUKO-TrpPaMMAaTUUECKUX W peyeBbiX
ynpaxHeHui, hopMUpyoLmMx cnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpeMeHHble
KOMMYHUKATUBHbIE TEXHONMOMMM HA MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKaAeMUyeckoro,
npoheCCUOHANbHOTO U MEeXKYNnbTypHOro B3aumojeincTteusi. Paspen Preview cTp.
45, pasgen Reading cTp. 46, pa3gen Vocabulary ctp. 47-48, pa3sgen
Reading Comprehension ctp. 49-51, pas3aen Analyze ctp. 51-53, pa3saen
Translate ctp. 53, pa3gen Speaking cTp. 54, npocMoTp u obCyxaeHue
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BUAEO MO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
GopMupylwuux  CNoCoBHOCTH NPUMEHATb  COBPEMEHHble KOMMYHUKATUBHble
TEXHONOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajeMUyecKoro, npodhecCUMOHANbHOIo
U MeXKynbTypHOro B3aumogencteua. Pasaen Lesen ctp. 39-40, pasaen
Wortschatz ctp. 40-42, pa3gen Leseverstehen ctp. 42-43, pas3gen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 43-45, pasapen Sprechen ctp. 45-47, pa3sgen
Schreiben cTp. 47-48, npocMoTp U o6CyxAeHMe BUAEO MO TeMme.

7. Anrauiickuii si3bik. Professional and Business Communication: Skills Vital for
Professional Communication.

Hemenkuii si3bik. Geschiftskommunikation: Stellenanzeige und Stellengesuch
{nuckyccus} (24.)[3,4,7,8,9,12] AHTIMNCKKNA BoinonHeHune NeKCUKo-
rpaMMaTUYECKUX W peuyeBbiX ynpaxHeHun, GopMupylwux cnoco6HOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble KOMMYHUKATUBHble TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKke AnA
aKaAeMuyeckoro, npoheCcCUOHANbLHOr0O WU MEXKYNbTYpHOro B3aMMOAENCTBUA.
Pasaen Preview ctp. 55, pasaen Reading ctp. 56-57, pasaen Vocabulary
ctp. 57-58, pasgen Reading Comprehension cTtp. 59-60, pa3gen Analyze
cTp. 61-62, pa3pen Translate ctp. 63, pa3gen Speaking cTp.63-64,
npocmoTp u obcyxaeHue BUAEO NO TeMe.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylowux  CcnocobHOCTb MPUMEHATbL  COBpPEMEHHble KOMMYHUKaTUBHble
TEeXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajeMUyecKoro, npodhecCUMOHANbHOIO
MU MeXKynbTypHoro B3aumopeinctBusa. Paspen Lesen cTp. 50-51, pasgen
Wortschatz ctp. 51-53, pa3gen Leseverstehen ctp. 53-54, pasgen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 54-58, pa3saen Sprechen ctp. 59-60, pas3aen
Schreiben cTp. 58-59, npocmoTp M ob6CcyxaeHMe BUAEO MO TeMme.

8. Amnriamiickmii s3bIK. Professional and Business Communication: Professional
Career.

Hemeuxkunii s3bik. Geschiftskommunikation: Bewerbung. {poseBas wurpa}
(44.)[3,4,7,8,9,12] AHrNMUACKKUIA: BbinONHEeHWe NEKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peyeBbiX
ynpaxHeHui, hopmUpyoLmUX cnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpEeMeHHble
KOMMyHUKATUBHbIe TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blke ANA aKajeMUuyeckoro,
Npo(heCCMOHANbHOTO M MEeXKYNnbTYpHOro B3auMmopeinctBus. Paspen Preview cTp.
65, pa3pen Reading cTtp. 66-67, pa3sgen Vocabulary cTtp. 67-68, pasaen
Reading Comprehension ctp. 68-69, pasaen Analyze ctp. 69-72, pasaen
Translate ctp. 72, pa3aen Speaking cTtp. 73-74, npocMoTp u obcCyxaeHue
BUAEO NO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylowux  cnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajeMUyeckoro, npodhecCUMOHANbHOIO
M MeXKynbTypHoro B3aumopeincTtBusa. Paspen Lesen cTp. 62-64, pasgen
Wortschatz cTtp. 64-65, pa3gen Leseverstehen ctp. 65-66, pasagen Text-
und Wortschatziibungen cTp. 66-74, pasaen Sprechen ctp. 75-76, pasaen
Schreiben cTp. 74-75, npocmoTp U o6CyxAeHMe BUAEO MO TeMme.

9. Aurymiickuii si3bIK. Professional and Business Communication: Employment.



Hemenkuii si3bik. Vorstellungsgesprich. {6ecena} (24.)[3,4,7,8,9,12] AHrIUNCKWiA:
BbinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YnpaxXHeHWin, (GopMupywmx
CNOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHMKaTWUBHble  TeXHONMOrMM Ha
MHOCTpPaHHOM A3blKe ans aKajeMuuyeckoro, npofeCcCMOoHanbHOro "
MeXKynbTypHOro B3aumogencTteus. Pasgen Preview ctp. 75, pa3gen Reading
cTp. 76-77, pa3spen Vocabulary ctp. 77-78, pa3aen Reading Comprehension
cTtp. 78-79, pasgen Analyze ctp. 79-80, pasaen Translate ctp. 80-81,
pa3aen Speaking ctp. 81-83, npocMmoTp u obCyxaeHue BuMAEO NO TeMe.
Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX U peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHWUKATHUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUyeckoro, npoheCCMOHANbHOro
U MeXKynbTypHOoro B3aumogencTtBua. Pasaen Lesen ctp. 78-79, pasaen
Wortschatz ctp. 79-80, pasaen Leseverstehen ctp. 81, pasaen Text- und
Wortschatziibungen ctp. 81-83, pa3pen Sprechen ctp. 85-86, pasgen
Schreiben cTp. 83-85, npocmoTp M o6CyxAeHMe BUAEO MO TeMme.

10. KontpoanHnslii onmpoc. {0ecena} (24.)[3,4,7,8] KoHTponbHbIA onpoc.

11. AHrjmiickuii  s3bIK.  Intercultural Communication: Intercultural
Understanding.

Hemenxuii s3pik. Interkulturelle Kommunikation: Deutschland: andere Liinder,
andere Sitten. {0ecema} (24.)[3,4,7,8,9,12] AHrnuMincKkuni: BbinonHeHUe neKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX W peuyeBbiX ynpaxHeHuin, GopmMupylwux Cnoco6HOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble  KOMMYHMKATMBHbIe TEXHONMOMMW Ha WHOCTPAHHOM f3blke AnA
aKaAeMuyeckoro, npoheCcCUOHANbLHOr0O WU MeXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBUA.
Pasaen Preview cTtp. 84, pa3pen Reading ctp. 85, pasaen Vocabulary cTp.
86-87, pa3aen Reading Comprehension ctp. 87-88, pa3aen Analyze cTp.
89, pa3pen Translate ctp. 90, pasaen Speaking ctp. 91, npocmoTp #
obcyxaeHne BuUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe nNEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX U peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHWUKATUBHble
TeXHONOrMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKaAeMMyeckoro U npofheCCMOHANbHOro
B3aumogencteus. Pasgen Lesen cTtp. 88-90, pasaen Wortschatz ctp. 90-92,
pa3aen Leseverstehen ctp. 92-94, pasaen Text- und Wortschatziibungen
cTp. 94, paspen Sprechen cTtp. 95, pa3sgen Schreiben ctp. 95, npocmoTp
U obCcyxaeHne BuAeO Mo Teme.

12. Anramiickmii: Intercultural Communication: Cultural Differences.
Hemeunkmnii: Interkulturelle Kommunikation: Kulturelle Dimensionen in
Geschiftsbeziechungen.  {poaeBas  wurpa} (24.)[3,4,7,8,9,12]  AHIMACKHUNA:
BoinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YnpaXHeHWin, (GopMupywmX
CNOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBPEMEeHHble  KOMMYHMKaTHUBHble  TeXHONOrMM Ha
MHOCTpPaHHOM A3blKe ans aKaZeMuuyeckoro, npofeCCMoHanbHOro "
MeXKynbTypHOro B3aumoaencTBusi. Paszgen Preview ctp. 102, pa3sgen Reading
ctp. 103, pasaen Vocabulary ctp. 104-106, pa3aen Reading Comprehension
ctp. 107-108, pa3pen Analyze ctp. 108, pasaen Translate cTp. 108,
pa3aen Speaking ctp. 110, npocmoTp M ob6CyxaeHMe BUAEO MO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUKO-rpaMMaTUYECKMX U peuyeBbiX YynpaxHeHui,



dopmupylumx  cnoCobHOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHWKaTUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe ANA aKajAeMMyeckoro U npofeCCMOHANbHOro
B3aumogencTteusa. Pasgen Lesen: ctp. 106-108, Wortschatz: crtp. 108-109,
Leseverstehen:ctp. 109-110, Text-und Wortschatziibungen: cTp. 110-111,
Sprechen: cTtp. 111-112, npocMmoTp u obcyxaeHue BUAEO NO TeMe.

13. Aunrauiickuii s3bik. Intercultural Communication: Importance of Tolerance in
Modern Society. Hemenkuii: Interkulturelle Kommunikation: die Bedeutung der
Toleranz in der modernen Gesellschaft. {poneBas wurpa} (24.)[3,4,7,8,9,12]
AHIUACKUIA: BbinoNHeHWe FNeKCUKO-TpaMMaTUYECKUX U  peyeBbiX YMpPaXHEHWN,
dopmupylwumx  cnoCobHOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHWKaTUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajAeMMyeckoro U npofeCCMOHANbHOro
B3aumogencteusa. / Pasaen Preview cTtp. 112, pasgen Reading ctp. 113,
pa3aen Vocabulary ctp. 114-115, pas3aen Reading Comprehension ctp. 115-
118, pasgen Analyze ctp. 119, pasgen Translate crtp. 120, pasgen
Speaking ctp. 121, npocmoTp u obCyxaeHue BUAEO NO TeMe.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TpaMMaTMYECKUX M peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONOrMU HA WMHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKAAEMUYeCKOro U npofecCUoHanbHOro
B3aumogencteusa.Paspen Lesen: cTp. 114-115, Wortschatz: crtp. 116-117,
Leseverstehen:ctp. 117, Text-und Wortschatziibungen: cTp. 117-118,
Sprechen: ctp. 118-119, npocmoTp u obCyxaeHue BuMAEO NO TeMmMe NPOCMOTP U
obcyxaeHue BUAEO NO TeMe.

CamocrosiTesibHasi padora (764.)
1. IloaroroBka K NPaKTHYECKHM 3aHATHSIM. {C 3JIeMEHTaMH 3JIeKTPOHHOIO

o0yueHus U AMCTAHIMOHHBIX o0pa3oBaTeJbHBIX TeXHOJIOTHii}
(324.)[1,2,3,4,7,8,9,12] BbinonHeHue  NEKCUKO-rpamMMaTUUYeCKUX U peyeBbIX
ynpaxXHeHui, GopmMupynWLUX CnocobHoCTb NPUMEHATb COBpEeMeHHble

KOMMYHUKaTUBHble TEeXHONOMMM Ha WHOCTPAHHOM fA3blKe ANA aKajaeMuyeckoro,
NpoeCCMOHANbHOIO U MEXKYNbTYpPHOr0O  B3aUMOAENCTBUSS B  YCTHOW U
NUCbMeHHOW ¢opMax. YTeHMe U nepeBos TEKCTOB HAa MHOCTPAHHOM sA3biKe.
3yueHue akTuBHOro cnosapsi. [lMCbMeHHOe BbLINONIHEHUE YNPAXKHEHWUN.

2. IloaroToBKa K KOHTPOJbHBLIM onpocam.(8u4.)[3,4,8] MloaroToBKa K KOHTPOJSbHbIM
onpocam.

3. BbinoJiHeHHe MHAMBUAYAJBHBIX AOMAIIHUX 3aJdaHuii.(274.)[1,2,7,8,9,10,11,12]
BoinonHeHue MHAMBUAYANbHLIX AOMAWHUX 3aAaHWUNA.

4. Moaroroka 3a4very.(94.)[1,2,3,4,8] loBTOpeHne nNponMAeHHOro Matepuana.

5. IlepeyeHb Y4eOHO-METOAUYECKOTO OO0ecHeYeHUs] CAMOCTOSITeJbHON PadoThI
00y4aImmuxcs Mo JTUCHUIJIMHE

Ana kaxaoro Oﬁy‘-IaIOLI.IEFOCﬂ obecneveH MHAMBM.L'I,yaHbeIVI HeorpaHM‘-IEHHbIVI



AOCTYN K  2NeKTPOHHO-6ubnuoTeuHbeiM cuctemam: JlaHb, YHuBepcuTeTCKas
6ubnuoteka OH-MaH, 3neKTpoHHon 6ubnuoteke AnTITY M K >neKTpPOHHOW
uHhopMaLUOHHO-06pa3oBaTeNnbHOV Cpeje:

1. oponoea 0.B Metoauueckue pekomMeHAaUMU NO OpPraHusaumn w
KoHTponio CPC no JaucuunnuHam, npenojaBaeMbiM Ha AHTNIMNCKOM  Si3blKe
[IneKkTpoHHbIA pecypc]: MeToauMueckue yKa3aHus.— IJNEeKTPOH. AaH.— bapHayn:

AnTlTY, 2015.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova_srs.pdf . - Joctyn wu3
9bC.

Oponosa, 0.B. MeToauueckue pekomeHpauuum no opraHusauumu u kKoHTponiwo CPC
no AUCUMNIMHAM, MNpernojaBaeMbiM Ha aHINMACKOM A3blKe ANA BCeX HanpasBneHui
NoAroToBku 6GakanaBpuata, cneuuanuteta, MaruCTpaTypbl M acnuMpaHTypsl

2. AdaHacbeBa [.M. Hemeukuin A3bK. MeToauueckue pekomeHAAUUM ANS
camoCToATenbHON paboTbl CTYAEHTOB W MaruCTpaHTOB [IneKTpPOHHbIN pecypc]:
MeToanyeckne ykKa3aHus.— INeKTPOH. AaH.— bapuayn: AntlTY, 2019.- Pexum
aocrtyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva_DeutschSRS_mu.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

6. Ilepevyenn yueOHOI JJUTEPATYPbI
6.1. OcHoBHaa nuTepaTypa

3. OponoBa 0.B, BnacoBa E.E. Yue6Hoe nocobue no aHrAMACKOMY S3bIKY
AN CTYAEHTOB MarucTpaTtypbl [InekTpoHHbi pecypc]: Yue6Hoe nocobue.-
INeKTPOH. AaH .- bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova_EnglishMag up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

4. Xeppesa 0.H. YuebHoe nocobue no HemeuKOMY A3bIKY ANA CTYAEHTOB
Maructpatypsl [InekTpoHHbn pecypc]: YuebHoe nocobue.— INEKTPOH. AaH.-—
bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Zherdeva_DeutschMag_up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

6.2. JlononHuTenbHaa nuTepaTypa

5. OponoBa 0.B English for masters [3nekTpoHHbn pecypc]l: YuebHoe
nocobue.— InekTpoH. paH.— bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum poctyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova EngForMasters up.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

6. AdaHacbeBa [.Ml., llvakoBa C.M. YuebHOoe nocobue no HemeuKOMY
A3bKY ANns MaructpaHtoB (2019) [InekTpoHHbi pecypc]: YuebHoe nocobue.-
JNeKTPOoH. AaH.— bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/Afanaseva-mag_2019.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN



7. IlepeyeHb pecypcoB HH(POPMALMOHHO-TEJEKOMMYHUKAINUOHHON  CeTH
«/HTEpHET», HEOOXOAMMBIX JIJI1 OCBOCHHUS TUCIHUILIMHBI

7. OHnaiH cnoBapb NPOM3HOWEHMA aHTMUMUCKUX BbipaxeHun. A free online
pronunciation dictionary. Pexum pgoctyna: http://www.howjsay.com/

8. CnoBapb MynbTutpaH. Free online dictionary in English, German,
French, Spanish. Pexum poctyna: http://www.multitran.ru/

9. On 1line yHuBepcanbHblii HeMmeuKo-pycckun cnosapb PONS. Pexum
aoctyna: https://ru.pons.com/

10. WndopmaumoHHas cuctema Everyday English in Conversation. Pexum
aoctyna: http://www.focusenglish.com

11. ba3za paaHHbix Oxford Journals OkchopACKas OTKpbiTas WHUMUMATHUBA.
Pexum poctyna: https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences
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12. On 1line cnoBapb M Te3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum ApocTtyna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. (I)OHI[ OLCHOYHBbIX MAaTEpHUAJIOB JId MNMPOBCACHUSA TEKYIIECIro KOHTPOJISA
yCneBaeMoCTH U HpOMe)l(yTOqHOﬁ arTrecranmm

CoaepxaHne MpPOMEXYyTOYHOM aTTeCTauMu pacKpbiBaeTCA B KOMNIeKTe
KOHTPONUPYOWUX MaTepuanoB, npeAHa3HAYEHHbIX AN MNPOBEPKU COOTBETCTBUSA
YPOBHA MOArOoTOBKM No AucuunnuHe TtpeboBaHuam OI0C, KoTopble XPaHATCA Ha
Kafpeape-pa3pabotunke PMA B neyatHoMm Buae u B INOC.

9. Ilepeyenr  MHGOPMALMOHHBIX  TEXHOJOIMH,  HCHOJb3yeMbIX  IPH
OCYLIECTBJICHMH 00pa30BaTeJbHOI0 Ipouecca Mo AMCUMILUIMHE, BKJIIOYas
nepeyeHb MNPOrPAMMHOIO olecnedyeHUsT M HMHEMOPMALMOHHBIX CIPABOYHBIX
CHCTEM

ns ycnewHoro 0CBOEHMS AMCLMMMHbI UCMONb3YNTCSA PeCcypCbl SNEKTPOHHON WMHHOPMALMOHHO-
obpa3oBaTenbHOii cpeppl, obpa3oBaTenbHble WHTEpHeT-mopTansl, rnobanbHas KOMNblTEpPHas
cetb MHTepHer. B npouecce wu3yueHMs  AUCUMNIMHBL  NPOUCXOAUT  MHTEPaKTUBHOE
B3aumogeincTtBue obyuawwerocsa C npenojaBaTeneM uyepe3 JNUYHbIA KabuHeT CTyAeHTa.

Nenn Hcnonb3yemoe mporpaMMHoe odecrnedeHue
1 LibreOffice
2 Windows
3 AHTuBupyc Kaspersky
Nenn Hcnonb3yembie npoeccuoHaJbHbIE 0a3bl JaHHBIX U HH(POPMAILIHOHHBIE
CIIPpaBOYHBIC CUCTEMBI
1 HaunmoHnanbHas 3nekTpoHHas 6ubnuoTteka (H3b) — cBOGOAHBI AOCTYN uuTaTeneii
K (oHaam poccuiickux 6ubnuotek. CoAepXUT  KOMNEKUUM  OUUDPOBAHHLIX
AOKYMEHTOB (KaK OTKPbHTOro JAoCcTyna, TaK W OrpaHUYeHHbX aBTOPCKUM
npaBoM), a TaKke KaTanor Wu3jaHuii, XxpaHauuxcsa B 6Gubnuotekax Poccum.
(http://H36.pd/)




10. Onucanue  MaTepuaIbLHO-TEXHHMYECKON  0a3bl, HEOOXoauMOH  JJIH
OCYIIECTBJIEHHSI 00Pa30BaTEJILHOI0 MPOIEcca Mo INUCIUIIHHE

HaumeHoBaHMe cielHMAJIbHBIX NOMEINEHUH U MMOMeEIIeH’Il JJIsl CAMOCTOATEIbHOM paﬁoTbI

noMeweHnsa Ans CaMoCTOATENbHOM pa60Tb|

yye6Hble ayAMTOPUM ANS MpoBeAeHUs yuyeGHbIX 3aHATHIA

MaTepuanbHO-TexHMYeckoe obecneyenue u opraHu3auus
obpa3oBaTenbHOro npouecca no AUCUMNIIMHE AN MHBANMAOB U nuu C
OrpaHUYEHHbLIMM BO3MOXHOCTAIMM 340POBbA OCYWECTBNAETCA B COOTBETCTBUU C
«Monoxennem 06 obyuyeHuH WHBaNUAOB M NUL C OrPaHUUYEHHbIMM BO3MOXHOCTSAMU
30pOBbA».
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